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 :معنى الاقتراض 

في كتاب العين للخليل : )) أقرضتُه قرضاً ، وكلّ أمرٍ يتجافاه جاء 
النّاسُ فيما بينهم فهو من القروض ، والقَرْضُ : نُطقُ الشعرِ ... 

ضُ الفأرُ من خبزٍ رضُ : القطع بالنّابِ ، والقُراضةُ : فُضالةُ ما يَقرِ والقَ 
 (.1أو ثوبٍ ... (()

أقرضه المالَ وغيرَه ، وأقرضه  ويقال : أقرضَه : أعطاهُ قرضاً ، يقال :
من ماله ، وأقرضه : دفع إليه مالًا ليَتّجرَ فيه ، ويكون الربحُ بينهما 

ك من مالٍ على أن يَردّه يشترطان ، والقرض : ما تعطيه غيرَ  على ما
إليك ، وكذلك القرض : ما يُقَدّمُ من عملٍ يُلتَمسُ عليه الجزاء ، وما 

( ، وفي القرآن الكريم )) وَأقْرَضُوا 2حسان)أسلفَ الإنسانُ من إساءة وا  
(. والقرض الحسَن : قَرضٌ بدون ربحٍ أو فائدةٍ 3الَله قَرضَاً حَسَنَاً (()

 تجاريةٍ .

 المدلول الاصطلاحي :

ومعناه : أن تقترض لغةٌ ما ألفاظاً من لغاتٍ أخرى ، كاقتراض العربية 
 ألفاظاً من غيرها أو العكس.

 أنواع الاقتراض:
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 المعَرَّب : -1
التعريب في اللغة : مأخوذ من الفعل ) عرب ( ، قال الجوهري : 
وتعرّب أي تشبّه بالعرب ، وتعرّب بعد هجرته أي صار أعرابياً... 
والتعريب : التكلّم عن القوم ، ويقال : عرّب عنه إذا تكلّم بحجّته 

... وتعريب الاسم الأعجمي أن تتفوّه به العرب على 
 (.4مناهجها)

فهو )) لفظ مقترض من اللغات مّا في المعنى الاصطلاحي أ
 (.5)(( الأجنبية وضع في الصيغ والقوالب العربية

ومعنى هذا أنّ المعرّب لفظ مقترض من لغات غير عربية ، ثم 
 (.6ترتيباً يناسب كلام العرب) ت ألفاظ هذا المعرّبرتّب

فيه بالزيادة أي إنّ العرب طوّعت اللفظ المعرّب بألسنتها ، وغيّرت 
أو النقصان والابدال في الأصوات ليجري بحسب أبنيتها ويوافق 

 أصواتها حتى يقترب من صورة اللفظة العربية.
 

الدّخيل : يقصد بالدخيل : اللفظ غير العربي الذي دخل العربية  -2
قائمة  من تغيير بلفظه. وهذه التسمية تجعله مستبعداً  من دون

 عربي. ا هو معرّبالعربية ، فضلا عن تمييزه ممّ 
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ومن المعلوم أنّ كثيراً من المتأخرين لم يميّزوا بين هذين النوعين 
فخلطوا بينهما كما فعل الخفاجي في كتابه ) شفاء الغليل فيما في 

 كلام العرب من الدخيل (.
، فالتعريااااااب لااااااه وظيفااااااة  وهناااااااك فاااااارقٌ بااااااين هااااااذين المصااااااطلحين

ة هاااااي خدماااااة اللغاااااة لغوياااااة جااااااء عااااان تأمّااااالٍ وتااااادبّرٍ وهاااااذه الوظيفااااا
 من خلال تنمية مفرداتها ، أمّا الدخيل فلم يكن كذلك.

والمعاااارّب هااااو اللفااااظ الااااذي اسااااتعارته العاااارب الخلاّااا  فااااي عصاااار 
 ، أمّااااا الاااادخيل فهااااو مااااا الاحتجااااال باللغااااة واسااااتعملوه فااااي لسااااانهم

أخذتااااه العربيااااة ماااان لغااااة أخااااارى فااااي مرحلااااة متااااأخرة ماااان حياتهاااااا 
تج بلسااااانهم سااااواء أكاناااات عاااان عصاااار العاااارب الخلاّااا  الااااذين يحاااا

الكلماااااة الدخيلاااااة قاااااد أُخاااااذت كماااااا هاااااي أم بتغييااااار طفياااااف فيهاااااا ، 
وقااااد رُدّ هااااذا الفااااارق بااااالقول ااتااااي : )) ولاااايس هااااذا التفريااااق هااااو 
الصااااااحيح ، لأنّ مااااااادار الأماااااار فاااااااي الفاااااارق باااااااين النااااااوعين علاااااااى 

إن كاناااااات قااااااد غُيّاااااارت أم بقياااااات علااااااى ‘ طبيعااااااة اللفااااااظ وصااااااورته
فاااااااي ذلاااااااك وهاااااااذا التغييااااااار الاااااااذي  حالهاااااااا ، ولااااااايس للااااااازمن دخااااااالٌ 

ة أيضاااااااااً غااااااااذكرناااااااااه تعضااااااااده دلالااااااااة الاااااااادخيل والمعاااااااارّب فااااااااي الل
())7.) 
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ولعلّ عدم التفريق بين هذين المصطلحين يضع كلمة مثل ) سجّيل ( 
 المعرّبة ، والراديو الدخيلة على قائمة لغوية واحدة.

 ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا

 الأثر الإيجابي والسلبي للاقتراض

 الأثر الإيجابي للاقتراض: أولا :

يمكنها أن تعيش معزولة عن بقية  إنّ أية لغة في هذه المعمورة لا
يمكنها أن تقيم  اللغات مهما تطورت وارتقت في صفاتها اللغوية ، ولا

لى  جداراً  يضمن لها عدم التأثّر باللغات الأخرى كما ذكر بعضهم وا 
هذا المعنى أشار فندريس بقوله : )) إنّ تطور اللغة المستمر في معزل 

يكاد يتحقق في أية لغةٍ ، بل  عن كلِّ تأثيرٍ خارجيٍّ يعدّ أمراً مثالياً لا
لغةٍ ما من لغات مجاورة  على العكس من ذلك فإنّ الأثر الذي يقع على

في التطور اللغوي ، وذلك لأنّ احتكاك  مهماكثيراً ما يلعب دوراً  لها
اللغات ضرورة تاريخية ، واحتكاك اللغات حتماً يؤدي إلى تداخلها 

())8.) 

ا علماء اللغة أقام عليه عامّة  والتقارض بين اللغات المتعاصرة ظاهرة
( وقد أشار الدكتور الصّيادي إلى هذا العدد بقوله )) 9) كثيراً من الأدلّة
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لقد اقتبست سبع وثلاثون لغةً من اللغة العربية ، ويقدر ما اقتبسته 
 (.10كلماتٍ باالاف (() اللغات الأوربية من العربية من

تكاد أية لغة  لذلك نقول : إنّ قضية تداخل اللغات من القضايا التي لا
أنّه لابدّ لأية لغة في العالم أن تؤثّر في لغة  أن تسلم منها ، بمعنى

فيها أو في غيرها ، وقد سهّل هذا الأمر اتصال الأمم  ؤثّرأخرى وأن ت
، وهذا الاتصال إمّا أن يكون عن طريق الهجرة ، أو عن طريق ببعضها

الجوار الجغرافي أو التجارة ، وقد يكون عن طريق الغزو والحروب كما 
على سبيل المثال  لقوات الأمريكية إلى العراقحصل من خلال دخول ا

، إذ أخذ الأمريكيون ألفاظاً من أهل العراق والعكس أيضاً حيث أخذ 
 العراقيون ألفاظاً من الأمريكيين.

 ولعلّ مسألة اتصال اللغات بعضها ببعض لاسيما في وقتنا الحالي لا
ور العلمي تحتال إلى جهدٍ واسعٍ ومشقّةٍ كبيرةٍ ، وذلك من خلال التط

والتقدم التقني ، حيث دخلت الحواسيب الألكترونية والهواتف المحمولة 
وسواهما إلى كلّ بيت ، وهذا الأمر سهّل عملية الاتصال ، ثم التأثر 

 والتأثير.
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وقد أثّرت العربية في كثيرٍ من اللغات كتأثيرها في اللغة الإنجليزية 
(، واللغة 13انية)(، واللغة الإسب12(، واللغة البرتغالية)11)

 (، وغيرها من اللغات الأخرى.14الألمانية)

وفي المقابل نجد أنّ العربية أخذت من لغات أخرى كالفارسية 
 واليونانية.

وهكذا يكون الاقتراض أثراً من آثار التقاء الحضارات ، وقد علل 
الدكتور علي عبد الواحد وافي سبب دخول المفردات غير العربية إلى 

والعامل الرئيس في دخول هذه المفردات يرجع ساحة العرب بقوله : )) 
إلى ما أتيح للشعوب الناطقة بالعربية من قبل الإسلام ومن بعده ، من 

حتكاك المادي ، والمعنوي ، والسياسي بالشعوب الأخرى ، فر  للا
وما نجم عن هذا الاحتكاك ، وعن التطور الطبيعي للحضارة العربية ، 
من ظهور مستحدثات لم يكن للعرب ولا للغتهم عهد بها من قبل في 
ميادين الاقتصاد ، والصناعة ، والزراعة ، والتجارة ، والعلوم ، والفلسفة 

 (.15)والدين ، ومختلف نواحي السياسة والاجتماع (( ، وااداب ،

 ايجابيات الاقتراض :

 أولا : توليد الظواهر اللغوية :
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أسهم الاقتراض اللغوي بصورة فعّالة في عملية توليد الظواهر اللغوية 
التي تميزت بها العربية ، فقد كان له الأثر الكبير في تكوين الترادف ، 

 داد .والمشترك اللفظي ، والأض

 أثر الاقتراض في الترادف : -1
المفردة  هو توالي الألفاظ: الترادف : ))الاتحاد في المفهوم ، وقيل 

 (.16عتبارٍ واحدٍ (()الدالّة على شيء واحد با
هذه الظاهرة لعدّة عوامل منها : تعدد اللهجات العربية  وقد نشأت

، والتطور اللغوي ، والصفات الغالبة ، والاقتراض اللغوي ، 
والحر  على اللغة ، واغفال الفوارق الدلالية ، والتصحيف 

 والتحريف .
والاقتراض يكون من اللغات غير العربية التي جاورت العربية قبل 

وفي صدر الإسلام ، إذ إنّ من المعلوم أنّ العرب قد  الإسلام
ومن  اتصلوا بغير العرب عن طريق التجارة والسياحة وغيرهما،

ضت منها العربية اللغة الفارسية ، فقد اقترضت اللغات التي اقتر 
منها ألفاظاً منها : الدِّمقس والاستبرق للحرير ، والبُهرَل للباطل ، 

لفاظ المستعارة من والإسفِنط والباذق والدِّرياقة للخمر، ومن الأ
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الرومية لفظة القسطاس وهو الميزان ، ويعبّر به عن العدالة ، قال 
 (.17القِسطاسِ المُستقيمِ (()تعالى : )) وَزِنُوا ب

لذلك نرى أنّ الاقتراض يسهم بشكل كبير في تكوين الترادف في 
وقد أشار أولمان إلى أثر الاقتراض في اللغة الإنجليزية ،  اللغة ،

إذ قال : )) واللغة الإنجليزية لغة غنية بصفة خاصة بالمترادفات 
على مصراعيه للاقتراض  أو أشباه المترادفات ،فهي فتحت الباب

مصادر التراث  من اللغة اللاتينية ... وقد عملت بذلك على إثراء
 (.18فيها ... (()

 أثر الاقتراض في المشترك اللفظي: -2
المقصود به : )) اللفظ الواحد الدال على معنيين مختلفين فأكثر ، 

 (.19دلالة على السواء عند أهل تلك اللغة (()

لظاهرة لعدة أسباب منها : الاستعمال المجازي ، وقد نشأت هذه ا      
تقترض  والاستعمال اللهجي ، والتطور اللغوي ، والاقتراض اللغوي ، إذ

مما يؤدي إلى نشوء المشترك اللفظي  الأخرى لغاتالالعربية ألفاظاً من 
أدّت إلى نشأة الترادف مثل  ، فقد استعارت العربية ألفاظاً من الفارسية

،  (20استعارة الحُبّ ، وهي  بمعنى الجرّة التي يوضع فيها الماء)
ومن أمثلة  والحُبّ في العربية بمعنى : الوداد ، وهو حُبّ الشيء.
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الاقتراض من الفارسية اقتراض ) السُّور( وهي بالفارسية تكون بمعنى 
المدينة ، فقد جاء في قول  الضيافة ، وأمّا بالعربية فتكون بمعنى حائط

النبي صلى الله عليه وسلم بمعنى الضيافة ، وذلك في قوله : )) يا 
(، أي : طعاماً دعا 21أهل الخندق ، قوموا فقد صنع جابرٌ سُوراً (( )

 (.22الناس إليه)

وقد استعارت العربية ألفاظاً من اللغة الألمانية ، فلو استعارت كلمة 
(kalb ) ى العجل، فتصبح دلالة كلمة كلب متعددة منها وهي بمعن
دلالات ، فتطلق على الحيوان المعروف كما هو في العربية ، وتكون ال

 ا يكون المشترك اللفظي، وهكذ (23)بمعنى العجل كما هو في الألمانية

 أثر الاقتراض في نشأة التضاد: -3
التضاد: هو انصراف اللفظة الواحدة إلى المعنى وضده. مثل 
لفظة المفازة ، فإنها تأتي بمعنى المهلكة ، والمنجاة .وقد نشأت 
هذه الظاهرة لعدة عوامل منها : العوامل الاجتماعية والنفسية ) 
التفاؤل والتهكم والخوف من الحسد ( ، والاستعمال المجازي ، 

طور الصوتي ، والاقتراض اللغوي ، والاستعمال اللهجي ، والت
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فمن أمثلة أثر الاقتراض اللغوي كلمة البسل فهي في العربية 
 .(24)بمعنى الحلال ، وفي العبرية واارامية بمعنى الحرام

 الاقتراض اللغوي دليل على ثقافة الشاعر العربي :ثانيا : 

 فمن المعلوم أنّ الشعراء اعتمدوا في معجمهم اللغوي على ألفاظٍ 
غير عربية فأدخلوها في أشعارهم ، فوجود هذه الألفاظ غير 
العربية في دواوين شعرية عربية يؤكد بشكل كبير ثقافة الشاعر 

ولنأخذ أمثلة لوجود على اللغات الأخرى ، العربي ومدى اطلاعه 
 الألفاظ غير العربية عند الشعراء العرب :

 ) الدِّخري  ( في شعر الأعشى :  -1
قال الجواليقي نقلًا عن الليث : )) الدخري  : من الأرض 
والثوب والدرع ، والتخري  لغة فيه ... وقال غير واحد من 
اللغويين : الدخري  : أصله فارسيٌّ ، وهو عن العرب البَنِيقَة 

 ( :26(، قال الأعشى)25واللَبِنَة وقد تكلّمت به العرب (()
 كما زِدتَ في عَرض القمي  الدّخارصا      قوافي أمثالًا يوَسِّعنَ جِلدهُ  

 
 )أنوشروان ( في شعر عدي بن زيد : -2
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أنوشروان : فارسي معرّب ، )نوشهْ ( معناها بالفارسية : بلا موت 
، و)روان ( معناها : روح ، فيكون معنى أنوشروان : الخالد الروح 

هو الملك التاسع عشر من  أو الخالد ، وكسرى أنوشروان بن قباذ
 ( : 28( ، قال عدي بن زيد)27ملوك الفرس الساسانية)

 أين كسرى كسرى أنوشر        وانُ أمْ أين قبله سابورُ 
 ) الفِرِند ( في شعر جرير :   -3

( ، 29الفرند : فارسي معرّب ، وهو جوهر السيف وماؤه وطرائقه)
 (:30والفرند : الحرير ، قال جرير)

 تَرَبّبها النعيمُ وخالطت     عيشاً كحاشيةِ الفرندِ غَريرابَيضٌ 
 )القُمقُم ( في شعر عنترة : -4

( : قال الأصمعي : هو روميّ 31قال الجواليقي : )) والقمقم)
 (:33( قال عنترة)32معرّبٌ ، وقد تكلمت به العرب ... (()

 جوانبَ قُمقُمِ وكأنّ رُبّاً أو كَحيلًا مُقعداً        حَشَّ الوَقُودُ به 
 ) بالة ( في شعر أبي ذؤيب الهذلي : -5

قال السكري : البالة في الفارسية ) بيله ( وهو الوعاء ، وعاء 
 (:35(. قال أبو ذؤيب الهذلي )34الطيب)

 وأقسمُ ما إنْ بالةٌ لَطمته      يفوحُ بباب الفارسيين بابها
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عرّبة والدخيلة في والذي نراه من هذه الأمثلة ، أّنّ وجود الألفاظ الم
دواوين الشعر العربي يدلّ بوضوح على أنّ الشاعر العربي شاعر 

ديوانه ،  بعضذو ثقافةٍ عالية ، إذ إنّه صنع من ألفاظ غير عربية 
بمعنى أنّ الشاعر العربي لم يجعل شعره بمعزل عن اللغات 
الأخرى ، لذلك لا يُعدّ وجود مثل هذه الألفاظ كالفارسية أو الرومية 
مثلًا في الشعر العربي مثلبة أو منقصة ، بل على العكس من 
ذلك فهو يعطي الشعر العربي تنوعاً ملموساً ، يسهم بشكل فعّالٍ 
في إبعاد القارئ عن الملل ، حيث يجعل القارئ يستفهم عن هذه 
اللفظة أو تلك فلا يجعله يعيش مع القصيدة لوحده بل إنّه يُطلع 

الألفاظ ليتعرف على معناها ، وفي  غيره من المثقفين على هذه
نهاية المطاف يحصل على كمٍّ هائلٍ من الألفاظ غير العربية التي 

 تنمّي ثقافة القارئ.

 

 

 

 ثانيا : الأثر السلبي للاقتراض:
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على الرغم من كل هذه الإيجابيات التي رأيناها للاقتراض اللغوي ، 
فبالمقابل قد تشكل هذه الظاهرة تهديدا كبيرا على اللغة قد تدرك عواقبه 

فالاقتراض قد يهدد الفعل الثلاثي المجرد للكلمة ، ومن الأمثلة لاحقاً ، 
نجده  فلو تأملنا في مدلول الجذر ) بجم (على ذلك كلمة ) بيجامة ( 

فما  (36بمعنى السكوت من فزعٍ أو هيبةٍ ، والإبطاء ، وتحديق النظر)
علاقتها إذن ب) بيجامة( الفارسية التي تعني بنطال النوم ، وهي 

 ( .37أي : رِجْل ، وجامة أي : لباس) pمأخوذة من )باي( 

مة ) بَطّارية( فمدلول الجذر ) بَطِرَ( الشيءَ بطْراً ،فهو وكذلك الحال كل
، وقد يكون  مبطور وبَطير، وبَطِرَ بَطْراً : نَشِطَ ، وغلا في المرح والزّهو
( ، ومنه 38بمعنى : دُهِشَ وحارَ ، وبَطِرَ النّعمةّ : استخفّها فكفرها)
 (.39قوله تعالى : )) فَكَمْ أهْلَكنا مِن قَريَةٍ بَطِرَت مَعيشَتَها (()

المعاني ، وبين معنى البطارية العلاقة إذاً بين هذه  لذلك نقول : ما
التي هي مجموعة من أجهزة متعددة مرتبة بالتعاقب أو بالتوازي ، 

، وبطارية القطارات وغيرها  وتكون على أنواع : الكهربائية ، والمدفعية
(40.) 
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ومن الأمثلة أيضا كلمة ) صابون ( فدلالة الجذر ) صَبَنَ ( الصرف ، 
( ، قال عمرو بن 41ا : صرفها عنه)يقال : صَبَنَ عنه الهدية ونحوه

 ( :42كلثوم)

 وكانَ الكأسُ مجراها اليمينا       تِ الكأس عنّا أُمَّ عمروٍ      صَبَن       

نى وبين الكلمة الفارسية صابون ، وهي المادة فما الجامع بين هذا المع
 (.43المعروفة للتنظيف)

الجذر العربي :  ومن الأمثلة أيضاً كلمة ) الصكّ ( فلا علاقة بين
صكّهُ صكّاً ، أي دفعه بقوة وضرَبَه ، وفي القرآن الكريم : )) فَصَكّت 

( وبين الصكّ ، 45( أي لطمته تعجّباً)44عَقِيمٌ(() وَجهَها وَقالَت عَجوزٌ 
ون للناس بأرزاقهم للعُهدة ، فقد كان الُأمراء يكتبوهو كتاب يُكتَب 

 صك ، من الفارسية )جك (تبُاً هي الصكوك وهو جمع وأعطياتهم ك
ويدلّ على كتاب القاضي . وفي حديث أبي هريرة رضي الله عنه : )) 

كاك؟! (()  ( فهو نهي عن بيع 46قال لمروان : أحللت بيع الصِّ
والصكّ : بمعنى الوثيقة  (47لأنّه ما لم يقبض )  الصكوك والقطوط

ل : إنّ ولذلك نقو  .(48معرّب ) جِك ( وهو بالفارسية كتاب القاضي)
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ذهاب القيمة الدلالية للجذر العربي ستؤدّي بلا ريب إلى ذهاب القيمة 
 الدلالية للحرف نفسه.

ومن سلبيات الاقتراض على اللغة أنّه يؤدي إلى إبعاد اللسان العربي 
عن التكلّم بالألفاظ العربية ، حتى تنسى شيئاً فشيئاً ، ومن الأمثلة 

ربية وتركنا لفظة ) المشموم ( استعمالنا لفظة ) المسك ( غير الع
العربية ، واستعمالنا لفظة ) الباذنجان ( غير العربية وتركنا لفظة ) 

الحدَل ( العربية ، واستعمالنا ) الإبريق ( غير العربية وتركنا ) التامورة 
( العربية ، وكذلك استعمال النرجس مكان العبهر ، والياسمين مكان 

استخدمه  د الواحد وافي : )) أمّا ماقال الدكتور علي عب السمسق .
المولّدون في مختلف العصور ، وما أدخله بعض الباحثين في العصر 
الحاضر ، أو يرى إدخاله في اللغة العربية ، من كلماتٍ أجنبية تتعلّق 

بالمخترعات أو المصطلحات العلمية والفنية ، فقد رأى مجمع اللغة 
في  العربية عدم جواز استعماله ؛ لأنّ في العربية غُنية عنه ، ولأنّ 

بطون معجماتها مئات الألوف من الكلمات المهجورة ، الحسنة النغم 
والجَرس ، الكثيرة الاشتقاق ، مما يصلح أن يوضع للمسميات الحديثة ، 

بعثها من مراقد الإهمال والنسيان يصيّرها بدون حدوث اشتراك ؛ لأنّ 
 (.49كأنّها موضوعة وضعاً جديداً (()



17 
 

خصائ  العربية ،  التأثير علىلغوي ولعلّ من سلبيات الاقتراض ال
لاسيما أنّ عدد المصطلحات العلمية التي تدخل العربية عدد كبير 

يتزايد يوما بعد يوم مما يخلق كمّاً كبيراً من الكلمات التي قد تزيد في 
تفشي المرض في خصائ  العربية ، وقد يكون الأمر أكبر من هذا 

ة من مجموعة من اللغات ، فربما تتحول العربية إلى لغة أخرى مؤلف
ن كان بعضهم يرى غير ذلك ؛ لأنّ اللغات تتميز بعضها من بعض  وا 

يوجد أي خوف من كثرة  بتراكيب الجمل وحروف المعاني ، ولذلك لا
ت هذه اللغة أو تلك قد حافظت بشكل أو بآخر على المعرّبات ما دام
 نظامها اللغوي.

غوي هو ميل كثير من العلماء ومن السلبيات التي جاء بها الاقتراض الل
إلى القول بأصالة بعض المفردات اللغوية لإدخالها في دائرة اللغة 

العربية ، ومن الأمثلة التي تؤكد هذه السلبية ، كلمة ) أطربون ( الكلمة 
الرومية المعرّبة ) اتربوس ( وتعني المقدّم من الحرب أو الرئيس من 

د ذهب أنستاس الكرملي إلى أنّها فق( 50)الروم أو القائد من قوّادهم 
علاقة بين معنى القائد من الروم  ( ولا51مأخوذة من مادة ) طرب ()

باللغة الرومية وبين المعنى العربي الذي يعني : طَرِب منه أو له طرباً 
(  (.52: خفّ واهتزّ من فرح أو سرور أو من حزنٍ أو غمٍّ
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للكلمات المقترضة ، فكلمة )  أيضا تعدد صيغ التعريبومن السلبيات 
machine تعني االة نجد أنّ كثيرا من المترجمين يعدلون عن هذه )

، إلى الكلمات الأجنبية مضطربين في ذلك اضطراباً  الكلمة العربية
ى صيغة معينة ، فمرّة يكتبونها يكادون يستقرون عل غير قليل ، إذ لا

وهذه الأخيرة مقترضة من  (ماكنة ( وأخرى ) ماكينة ( وثالثة ) مكينة )
العامية ، وهناك من يعدل عن كلمة ) مُحَرِّك (إلى كلمة ) موتور ( في 

ويستعمل بعضهم كلمة التوربينات في ترجمة  (motorمقابل كلمة )
وقد  ( مع أنّ لها بديلًا عربياً هو ) مُوَلِّدات ( torbinesكلمة ) 

لكلمة  استعمل بعض المترجمين كلمة ) بلمرة ( ترجمة
(palymezation  )  ها العربي ) تجمّع الجزئيات ( ولا مع أنّ بديل

بأس بهذا البديل ولو كان مؤلّفاً من كلمتين ، فذلك أفضل بكثير من 
يعرّبها مشتقاً منها  نتلك الكلمة الأعجمية التي حاول المترجم جاهداً أ

وهناك ترجمات تشيع في قطر  (.53)صيغة مصدرية ، كما هو واضح
على أبناء القطر ااخر لعدم اتسامها بالشمولية ،  تغمضعربي ، و 

ينة في قطر أو قطرين ، وما كلمة لانحصارها في الاستعمال بدلالة معو 
) الشدّ ( عنا ببعيد ، فقد استعملها المصريون وغيرهم بمعنى التوتر 

ون المصطلح العلمي والجذب من طرفين أو عدة أطراف ، ولذلك يترجم
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 (tenssion)  ، وقد تسرب هذا إلى بعض المترجمين بالشد السطحي
 الجامعيين في العراق  ، فاستعملوه في التعريب مع أنّ في ذلك أضراراً 
على طلبتنا من حيث فهم الدلالة بدقة ، لاسيّما أننا نستعمل ) الشد ( 

، لذلك عند ترجمة الألفاظ لابد ، كعقد الحبل وغيره  بمعنى عقد الشيء
من أن لايكون اللفظ يتعلق ببلد من دون ااخر بل لابد أن يكون 

، والبديل لهذه الكلمة هو شمولياّ بحيث يفهمه أبناء العروبة جميعاً 
لها صفة الشمولية في إذ إنّ كلمة ) التوتر (  التوتر السطحي ()

 صيح.الاستعمال العربي الف

قواعد علم الصرف ، فأحدث فيها  فياللغوي وقد أثّر الاقتراض 
 النسب ، والتصغير. نلمسه في ظاهرتي اضطراباً واضحاً ، وهذا ما

أوربي  –إرميني ، كما تقول : أوربا : النسب إلى ) إرمينية (  فنقول في
، لكنهم قالوا  في النسب إليها : إرمني ، وقد علل الجواليقي هذا الشذوذ 

رمينية كذلك ، وكان القياس في النسب إليه و في النسب بقوله : ))  ا 
إرميني ، إلّا أنّه لمّا وافق ما بعد الراء منها ما بعد الحاء في حنيفة ، 
حذفت الياء كما حذفت من حنيفة في النسب ، وأجريتَ ياء النسب في 
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) إرمينية ( مجرى تاء التأنيث في حنيفة ، أجريناها مجراها في ) رومي 
 (.54سندٍ أو مما غُيّر في النسب (() ( ورومٍ وسنديٍّ و 

وفي التصغير نجد كلمة ) آجّر( قد صغِّرت إلى )أُجَيِّرة( ، أو ) أُوَيْجِرَة 
( ، قال الجواليقي : )) ولو حقّرتَ ) ااجر ( كنت في  ، أو )أوَيجيرة

حذف أيِّ الزيادتين شئت بالخيار : فإن حذفت الأولى قلتَ ) أجيِّرة ( 
ن حذفت ااخرة قلت )  ولا يستقيم أن تعوّض من الزيادة المحذوفة ، وا 

ن عوّضت قلت ) أوَيجِيرة ( (()  (.55أوَيجِرة ( وا 

تراض اللغوي خلق الفوضى في حقيقة الجذر السلبية  للاقومن التأثيرات 
اللغوي للفظة ما ، ولنأخذ كلمة ) رَسَاطون ( وهي لفظة رومية معناها 

،  مالجذر الحقيقي لها(  56شراب يتخذه أهل الشام من الخمر والعسل)
، وكلمة ) طَرْخان ( وهي هل هو من ) رسط ( ، أو من )رسطن (

وأصله بالفارسية ) ترخان (وهو كلمة فارسية ومعناها الرئيس الشريف 
الذي يعطيه السلطان امتيازات خاصة فيرفع عنه التكاليف الأميرية 

 (.57ويعفيه من جميع الوضائع ، فلا يكدّره أحد أو يتعرّض للعتب)

 .فهذه الكلمة هل اشتقت من ) طرخ ( أو من )طرخن (
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 الخاتمة :

الألفاظ غير العربية ، ومحاولة السيطرة عليها  لابد من استعياب -1
خضاعها قدر الإمكان للأساليب العربية ، إذ إنّ انضمامها إلى  وا 

يعد عيباً ، بل هو رصيد لغويّ يضاف إلى هذه اللغة  ألفاظ لغتنا لا
؛ لجعلها لغة مرنة قابلة للتطور والتفاعل مع بقية اللغات ، إذ إنّ 

مرور الزمن لغة  علىية قد يجعلها لغو لبقاءها وحيدة في الساحة ا
 غير فاعلة.

أنّ للاقتراض اللغوي فائدة كبيرة تتضح من خلال  ورشةال تأكّد  -2
، ونشوء بعض الظواهر اللغوية  إثراء اللغة العربية بالمفردات

 كالترادف ، والمشترك اللفظي ، والأضداد .
الأخرى للاقتراض فضلٌ كبيرٌ في إطلاعنا على مفردات اللغات  -3

على فهم طائفة من الألفاظ غير  اً ومعانيها ، مما يجعل العربي قادر 
 العربية.
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على الرغم من الأهمية التي يمنحها الاقتراض من خلال زيادة  -4
الخزينة اللغوية ، إلّا أنّه قد يؤدي إلى إصابة اللفظة ببعض 
الأمراض التي قد تهلكها من دون أن تموت ، كإحداث إرباك في 

في الكلمة المقترضة ، والقول للغوي ، وعدم الوضوح الجذر ا
الإعتباطي لبعض العلماء بأصالة بعض الألفاظ لإدخالها إلى 
ميدان اللغة العربية ، فضلًا عن اندثار خصائ  العربية وتأثيره 

 السلبي على بعض القضايا الصرفية.
لابد من أن نكون وسطاً مع جلب الاقتراض إلى ساحة العرب  -5

 ، وهذا يتحقق من خلال أمرين :اللغوية 
الأول : الابتعاد بشكل كبير عن اللجوء إلى اللفظ غير العربي 

 ، إلّا إذا اقتضت الضرورة ذلك.
وااخر : عدم تنقية اللغة العربية من المفردات غير العربية ؛ 
لأنّ هذا من شأنه أن يصنع فراغاً كبيراً يصعب علينا نحن 

 العربية رغم كثرتها.العرب ملؤه بالكلمات 
 في لغتنا العربية على مدى العصوربما أنّ التعريب يعد أمراً واقعاً  -6

فلا بد للمجامع اللغوية أن تقوم بدورها في إحياء الألفاظ العربية ، 
 الأصيلة التي تغني عن استعمال المعرّب والدّخيل.
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